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大家好！
 

De allerlaatste KMK van dit semester en van mij! 

Het nieuwe bestuur is gekozen en Jermaine Twiss (die zich zo zal introduceren) zal het stokje van mij 
overnemen. Om alvast te wennen aan het idee, heeft Jermaine gezorgd voor een aantal leuke artikelen in deze 
KMK!

Zomer! Dat is het thema van deze editie. Hoewel het weer in Nederland dat nog niet toelaat, kunnen wij in 
ieder geval genieten van een heerlijke en hopelijk welverdiende lange vakantie! 

In deze KMK vind je zomergerelateerd:
Een artikel met reistips (chinees)
Chinese zomerfestivals
Bezig blijven met Chinastudies in de vakantie (wie wil dat nou niet!)

Daarnaast vind je het interview met Qu Laoshi, nieuwsberichten, een interview met master student Tong Ji-
ang (die momenteel stage loopt in Shanghai), onze oude voorzitter “https://www.facebook.com/bjorn.ooms” 
Björn Ooms neemt afscheid, een biografie van Jay Chou en nog veel meer!

Ik wens jullie allen een hele fijne vakantie toe (en veel leesplezier!)

Liefs en 再見， Sarah Grasdijk

https://www.facebook.com/bjorn.ooms
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大家好!

Introducing: Jermaine Twiss
Mijn naam is Jermaine Twiss, ik ben 19 jaar oud en voor het volgende collegejaar ben ik de commissaris 
communicatie. Daarmee zal ik straks dus ook de KMK’s verzorgen. Voor wie het nog niet weet: ik ben ge-
boren in Ede (Gld) en getogen in het kippendorp Barneveld. Daar heb ik vorig jaar de middelbare school 
afgemaakt op het Johannes Fontanus College. [foto Jermaine]
  
Van kinds af aan heb ik een belangstelling voor passagiersvliegtuigen. Piloot worden was mijn jongensdroom. 
Op de middelbare school heb ik echter gemerkt dat exacte vakken mij niet zo goed af gaan. Ik heb ook een 
grote interesse voor onder andere vreemde culturen, maar met name vreemde talen. Met dat gezegd, weet ik 
na een jaar studeren in Leiden zeker dat ik bij Chinastudies op de goede plek zit! “Ga tijdens een open dag 
eens kijken bij Chinastudies, dat biedt denk ik een aardig perspectief ”, zei mijn decaan in een gesprek, nadat 
we mijn interesses hadden besproken. Was dat nou in de vijfde of de zesde klas? Time flies; ik weet het niet 
meer. Hij heeft er in ieder geval mede voor gezorgd dat ik me in China ging interesseren. 
In de zesde klas ging ik in ieder geval een dag meelopen bij Chinastudies, en raad eens met wie: Sarah! 
Toen wist ik nog niet dat ik zo’n anderhalf jaar later de bestuursfunctie van mijn meeloopbegeleider zou 
overnemen. Zoals ik al zei: TIME FLIES! Het volgende jaar komt er al snel aan, maar geniet allemaal eerst 
van je welverdiende vakantie!

明年見!

So long, farewell, auf wiedersehen, adieu!

Björn Ooms
We hebben de laatste ALV al gehad, net als de laatste filmavond, het laatste feest, de laatste borrel, de laatste 
tentamens, maar nu dus de laatste KMK. Het is ook gelijk de laatste ‘laatste’ in het rijtje van laatsten, ben ik 
nog te volgen? Aan alles komt een einde, en het einde van het bestuur 2012-2013 is dan helaas ook 
aangebroken. 

Mijn jaar in het bestuur was ongelofelijk leuk en vooral heel erg leerzaam! Hoewel het een erg druk jaar was, 
is een bestuursjaar absoluut de moeite waard. De SVS is misschien niet de grootste studievereniging van 
Leiden, maar in verhouding met studieverenigingen van andere (grotere!) opleidingen zijn we zeker een van 
de actiefste. Dat hebben we met met zijn allen gedaan en dat is iets om trots op te zijn! 

Het zal daarom nog afkicken worden in Beijing, dit jaar was ik als voorzitter bij alles van de SVS betrokken en 
volgend jaar zit ik bijna 8000 km verwijderd van de SVS. Misschien is dat maar beter ook, ik heb afgelopen 
jaar het voorrecht gehad om voorzitter te zijn maar nu is het de beurt aan Daniëlla. Dat is ook wel het leuke 
van de SVS, elk jaar is er weer een nieuw, vers bestuur. Zo voorkom je dat de studievereniging een clicque 
wordt dat vastgeroest zit in oude gewoontes!

Nogmaals bedankt voor alles en ik wens jullie allemaal een fijne vakantie! 

Björn Ooms, Voorzitter buiten dienst
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The year is coming to an end, all of our amazing teachers this year will return to their home 
country. We will miss them very much. Luckily, there´s one left to tell her story. 

What is your name?
屈子婷 (Qu Ziting) I think it doesn’t really have a 
specific meaning. 子means child and 停 stands for 
a beautiful woman or girl. So I guess my parents 
wanted me to be a pretty, elegant woman.   

How old are you?
I am 29 years old. 

Where are you from?
I am from Taiwan. I was born in a place called 彰化 
(Zhanghua). Zhanghua is in the middle of Taiwan 
and it’s pretty close to 台中 (Taizhong). 

How did you become and decide to be a teacher here in the Netherlands?
Before going abroad, I was already a Chinese teacher in Taiwan. There is a project each year, sending teachers 
to Leiden University. I had to do an interview, a test and talk to the teachers at Leiden University in order to be 
able to go to the Netherlands. I think they thought I was suitable for the job, so they chose me! This is my first 
teaching experience in Europe.

How did you experience this teaching opportunity abroad?
It´s really awesome! I find students very cute and intelligent and they study very hard. I like the working envi-
ronment here as well;  it´s comfortable, people are friendly and my co-workers are really nice. I enjoy working 
with them

As the year is nearly over; do you think you will miss the Netherlands? What will you miss about it? 
I will miss so many things! I especially will miss the people that I met .I will even miss Dutch people in general. 
Sometimes, people don’t even know me but they are still very friendly. Everyone I met here has so much en-
thusiasm. I will miss the pace of life; everything is relaxed and I enjoy this kind of atmosphere. Taipei (where I 
study and work) is really busy and crowded.

What are the best memories of this year?
I will miss going out with students. For example; we went to do karaoke together, we went to dance parties, we 
went out for dinner; all of these experiences have been wonderful. In Taiwan, I don’t get a lot of opportunities 
to do fun things with students; the form of contact is quite different. In Taiwan I am just the teacher and there is 
not a lot of time to do other things;  but you have the SVS; you organize a lot of activities and have the teachers 
participate. This really left a good impression on me.

What will you do when you get back to Taiwan? 
I will back to Taiwan to finish my thesis (on Chinese as a second language). What I will do there is work; as I 
will live in Taipei, I need to rent a house and pay for a lot of my life expenses. It will be a busy life. This year is 
so relaxing!

You teach with a lot of energy; where do you get all this energy from?
I think I get my energy from my students. In class, I really want students to understand everything and I hope 
that after a class has ended,  they learn something from me. I think teachers have to be full of energy to make 
sure students are really participating. I need to keep that energy up, so that students can get everything they 
need out of my classes. It’s not just a job, but also a hobby; I get a good feeling from it. especially when students 
improve a lot; It will make me feel like I achieved something. 

What are your hobbies, besides teaching? 
As I have a lot of free time here, I like to go biking. Sometimes I will go to places outside of Leiden.I biked to 
a place near Keukenkof;  I may have biked for an hour or so, it’s a really nice experience, but  also very tiring. I 
also enjoy watching tv, like watching entertainment shows during lunch. I also like music, recently English rock 
music caught my attention. I am really able to relax to that kind of music.

We heard you went on holiday outside of the Netherlands quite a few times; where did you go and what did 
you like about it?
I went to London, Paris and Belgium. London is such a lively city with beautiful buildings. The theatre world 
is a big thing there and I saw some great performances, that was very cool. I also checked out a local market 
which was selling second-hand products. 
Paris.. Paris is so beautiful. You can spend so much time around the Eiffel tower and when standing on top of 
it you can see the entire city; that was really amazing. 
In Belgium I went to Brugge and Brussels; Brugge is a very beautiful city, although I thought there were a lot of 
tourists. I didnt like Brussels too much; a little too crowded for me. I think the Netherlands is a more beautiful 
country. I feel Belgium is a little plain; it’s not very colorful and there’s not a lot of decoration   :)

Tell us something about the place where you are from; your background, your favorite places to go, your 
favorite foods etc.   
As I mentioned before, I come from a place called Zhanghua. It’s a relatively small city. As it is close to Taizhong, 
we often went shopping there. Zhuanghua has no MRT, so nearly everyone has a bike or a motorcycle. I stud-
ied in Zhanghua before I turned 18 and after I turned 19 I went to Taipei to study, where I majored in Chinese 
literature. I stayed in Taipei from then on till before I came to the Netherlands. I know this city (Taipei) very 
well;  I spend a lot of time here. In the evening I often go out with friends to a lot of places. I study in Taida 
University; the campus there is very beautiful. Usually it is a little bit dangerous to ride a bike in Tapei; but on 
the campus you can cycle without fear. I have my own bike, so I got used to it. I think sometimes having a bike 
is more convenient than a motorcycle; distances here are not so far; and you don’t need to follow the traffic rules 
so much. If I have a day off, I go to Yaoming Mountain. I like to go to places where I can relax, because the city 
is polluted and extremely crowded.  As for food: I think the best taiwanese food is from Tainan; it’s cheap and 
you can eat a lot! I also love Rice cakes. When eating in Taipei I recommend Spicty Hotpot. I also love sweet 
things, like Douhua.

A last message to your students?
Good luck with studying; Chinese is a little hard, but never give up! And I hope I get to see you in Taiwan!

Thank you for doing this interview

 

An interview with Qu Laoshi!
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新聞 – Nieuws & Opmerkelijkheden
door Loes Janssen
Barbecue

Als je zomer zegt, dan zeg je barbecue! Ook in Peking worden 
er in de zomermaanden flink wat sateetjes gegrild. Maar niet 
dit jaar. 
De vervuiling in Peking is er zo slecht aan toe dat de ontstane 
smog nu zelfs vanuit de ruimte te zien is. Om de toenemende 
vervuiling tegen te gaan hebben de Chinese autoriteiten besloten 
om barbecueën te verbieden. Dit tot groot ongenoegen van de 
eigenaren van straattentjes. Niet alleen zien zij hun inkomsten 
van de zomer in rook (haha, de ironie) opgaan, bij overtreding 
zal het keukengerei worden ingenomen en kan men een boete 
verwachten die kan oplopen tot 5000 RMB.

Om de stereotypering van chinezen in stand te houden, is er 
in dit bericht voor gekozen om saté op de barbecue te gooien.

Bijbaantje

Zoek je nog een bijbaantje voor deze zomer? Anquan, een bedrijf dat 
gespecialiseerd is internetcensuur, is op zoek naar een ‘Chief Porn 
Identifier’. Voor een vergoeding van 200.000 RMB per jaar mag je 
dagen vullen met het zoeken naar vieze filmpjes. Om in aanmerking te 
komen voor de baan als pornojager moet je onder andere in het bezit 
zijn van een bachelordiploma, moet je vertrouwd zijn met porno uit 
verschillende landen, de Chinese wetgeving kennen en moet je goed 
in teamverband kunnen werken. Zowel vrouwen als mannen tussen 
de 20 en 35 jaar zijn geschikt. 
Naast de variërende werkzaamheden biedt Anquan uitstekende 
secundaire voorwaarden. Zo wordt er voor een presentje gezorgd bij 
je verjaardag en is er elke werkdag gratis fruit en yoghurt. 

Interesse?  hr@anquan.org.

Melk is goed voor elk

De film Iron Man 3 heeft in veel landen flink wat geld opgebracht. Zo ook in China. China is echter het enige 
land waarin de krachten van Iron Man worden verklaard. Volgens de aangepaste Chinese versie van de film 
heeft Iron Man zijn krachten te danken aan niets minder dan een lekker glaasje melk. 
Hoewel het bekend is dat de Chinese overheid soms scenes uit (veelal) Amerikaanse films censureert (denk 
aan Django Unchained en Skyfall), is dit de eerste keer dat er daadwerkelijk beeldmateriaal aan een film wordt 
toegevoegd. De Chinese versie van de film duurt vier minuten langer dan het origineel. In deze vier minuten 
wordt onder andere vermeld dat Iron Man zijn energylevel nieuw leven inblaast door het drinken van Gu Li 
Duo, een melkdrankje uit Mongolië.

Dus vergeet de spinazie van Popeye; drink melk! 
Bronnen: www.theatlantic.com www.shanghaiist.com

Bijna eerstejaars af, wat vind je van de studie? 大家好!
Het eerste jaar is al weer bijna voorbij. In dit eerste 
collegejaar hebben we nog net de kans gekregen om 
Prof. ter Haar te leren kennen, maar is in China ook 
het tien jaar lange premierschap van Wen Jiabao 
overgedragen aan Li Keqiang. Maar natuurlijk veel 
belangrijker: 現在你覺得漢學怎麼樣? We hebben 
het een paar mensen gevraagd…
Door: Jermaine Twiss

Angelina Li was al begonnen aan haar studie 
bedrijfskunde voor ze met het propedeusejaar van 
Chinastudies begon. Is het goed te combineren?
“Het eerste jaar van sinologie vond ik erg leuk en 
interessant, omdat ik zelf ook van Chinese afkomst ben. 
Ik vind deze studie naast mijn huidige studie wel te doen, vanwege het feit dat ik deze studie meer zie als een 
hobby. De toetsen zijn verder ook vrij makkelijk als je er wat tijd in stopt.”

Jovanka Leksmana over Chinastudies in het algemeen…
“De studie blijft me interesseren en je boekt voortgang in elke les. Bovendien zorgt de kleinschaligheid van de 
opleiding voor een persoonlijke sfeer. Daardoor krijg je als student nooit te weinig aandacht. Tot nu toe vind 
ik alles leuk.”

Tim van Vliet over specifiek de Chinese taal…
Tim is de studie ingegaan met al aardig wat voorkennis die hij opgedaan heeft in China: “De focus op gram-
matica vind ik heel goed. Daar heb ik dit jaar ook het meeste van geleerd. In China was het meer gewoon 
woordjes leren. Grammatica werd nauwelijks behandeld. Wat woorden betreft: ik kende er al veel toen ik 
met Chinees in Leiden begon, maar ik heb er ook een heleboel bijgeleerd omdat we hier een ander lesboek 
gebruiken dan in China. Verder heb ik in China alleen vereenvoudigde karakters geleerd. Daarom vond ik 
het eerst niet echt vet dat we hier traditionele leren, maar nu ben ik blij dat ik beide kan lezen; ik kan nu ook 
klassieke teksten lezen én ik weet nu wat die Taiwanezen allemaal typen, haha.”

mailto:hr@anquan.org
http://www.theatlantic.com
http://www.shanghaiist.com 
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China is vooral een land van thee, bepaald niet van koffie. Het is de grootste theeproducent ter wereld. 
Daarnaast wordt in China en Nederland ongeveer even veel thee gedronken per hoofd van de bevolking. 
Met koffie wordt het een heel ander verhaal. Waar een Europees gemiddeld rond de 600 koppen koffie per 
jaar nuttigt, komt een Chinees niet veel verder dan vier. Toch is er sprake van een stijging in de 
nuttiging van koffie in China. We nemen een kijkje in de Chinese koffieconsumptie en zien hoe 
Starbucks en het Chinese bedrijf Aini proberen de Chinese koffiemarkt in het zadel te helpen. 
Door: Jermaine Twiss

Koffie is al eeuwenlang een wezenlijk onderdeel in het leven van westerlingen, in tegenstelling tot dat van 
Chinezen. Op dit moment is er echter een bescheiden groei van koffieproductie in China. De markt voor koffie 
groeit met ruim 10% per jaar. Minstens 90% van alle koffiebonen wordt geproduceerd in Yunnan, geografisch 
de meest geschikte plek. 
Aini Coffee en Starbucks
Aini Coffee is een belangrijke naam in deze 
context. Deze Chinese koffieproducent investeert gul 
en produceert ijverig voor de koffiemarkt. Dat doet zij 
onder meer via brand-marketing en het openen van een 
online-shop. Sinds vorig jaar heeft Aini zelfs een joint 
venture met Starbucks (kende je hem al in het Chinees?: 
星巴克 xing1ba1ke4). De toekomst zal uitwijzen of 
de inspanningen van Aini en haar samenwerking met 
Starbucks hun vruchten af zullen werpen.

Starbucks heeft op haar beurt natuurlijk eigen belangen in China. Naast het 
aangaan van een joint venture met Aini heeft zij in 2012 een 
zogenaamd Farmer Support Center opgericht in Yunnan. Door middel 
van zulke centra werkt Starbucks direct samen met koffieboeren, Chinese 
koffieboeren in dit geval. Wereldwijd is dit Starbucks’ zesde support center, 
maar het is Starbucks’  eerste in Azië. Starbucks over hun project: “We willen 
graag onze banden met lokale Chinese boeren versterken, via ons werk met 
het provinciaal bestuur van Yunnan en het gemeentelijk bestuur van Pu’er 
(普洱 pu3er3). We geloven dat Yunnan belangrijk zal zijn in het verkrijgen 
van Arabica-koffie (een koffiesoort). Dit als onderdeel van onze uitbreiding 
in China. In 2015 willen we hier 1500 filialen geopend hebben.” 

      
Hoewel instant coffee meer wordt gedronken dan verse koffie, stijgt de consumptie van verse koffie procentueel 
harder dan de consumptie van instant coffee. Dit is het gevolg van verbeterende welvaartsstandaarden. De mid-
denklasse wordt steeds groter en mensen kiezen sneller voor koffie van hoge kwaliteit. Desondanks blijft de 
markt voor verse koffie een niche in China, onder andere vanwege de hoge prijs. In de tabel is het grote verschil 
te zien in de nuttiging van verse koffie en instant coffee.

Koffienuttiging in China 
(in kg, 2007-2009)

2007 2008 2009

Verse koffie 299 331 366
Instant coffee ca. 25.000 ca. 27.500 ca. 30.000

Bron: International Trade Center, 
The Coffee Sector in China 
(Rapport), 2010

De koffiemarkt groeit dus gestaag, maar er zijn veel inspanningen nodig om deze markt helemaal van de grond 
te krijgen. Deze inspanningen komen niet alleen van Starbucks en Aini – wel twee van de belangrijkste bedrijven 
hierin – maar van meerdere bedrijven, waarvan de bekendste Nestlé is. 

Voedsel- en Landbouworganisatie van de VN (FAO),
http://faostat3.fao.org/home/index.html#DOWNLOAD
Beijing Review,  
http://www.bjreview.com.cn/Cover_Story_Series/2013-04/08/content_533697.htm
Business Wire,  
http://www.businesswire.com/news/home/20121212005849/en/Starbucks-Opens-Farmer-Support-Center-
Yunnan-China

Chinezen en koffie: een nieuwe liefde?

Jay Chou (Chinese naam: Zhou1 Jie2lun2 (周杰倫), is een populaire Taiwanese zanger, songwriter, producer, 
acteur en regisseur in de Chinese/Taiwanese popmuziekwereld. Hij is vooral populair in Taiwan, het Chinese 
vasteland, Hongkong, Macau, Maleisië en Singapore . Veel mensen kennen zijn muziek, maar sommigen 
hebben er geen kaas van gegeten. In dit artikel wordt aandacht geschonken aan hoe hij tot de top is gekomen. 
Door Tjiho Fung 

Jay Chou begon zijn carrière nadat hij meedeed aan een talentenjacht waarin hij samen met een vriend van 
de middelbare school een stuk speelde. Jay liet zijn piano- en 
songwritingtalenten zien en hiermee trok hij de aandacht van 
Jacky Wu, een bekende Taiwanese producer. Jacky Wu nam Jay 
aan bij zijn platenmaatschappij. In het begin van zijn carrière 
opereerde hij voornamelijk achter de schermen en schreef 
nummers voor bekende artiesten. 

In 2000 bracht Jay zijn eerste album uit. Hiervan werden veel 
exemplaren verkocht, het was een groot succes. Sindsdien 
bracht hij bijna elk jaar een album uit. Naast hip-hop, rap, R&B 
en beatbox staat Jay bekend om de muziekstijl Zhongguo Feng 
(中國風). Dit betekent ‘Chinese muziekstijl’. Deze muziekstijl 
kenmerkt zich door het gebruik van traditionele Chinese 
instrumenten. 

Hij is vernieuwend in deze muziekstijl door traditionele 
Chinese instrumenten en Westerse muziekelementen te 
combineren. In elk album dat Jay uitbrengt zit er minstens één 
nummer met deze muziekstijl. 

Jay Chou
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[Door Tong Jiang & Frederiek van Lieshout]
Naam:    Tong Jiang 
Leeftijd:   26 jaar
Studieachtergrond: 
Master Chinese Economy and Business Erasmus Universiteit Rotterdam
Master Chinastudies Universiteit Leiden
Bachelor Chinastudies Universiteit Leiden

Momenteel bezig met:  
Stage Technisch & Wetenschappelijk Attaché bij het Nederlandse 
Consulaat-Generaal in Shanghai

Hoe vind je je stage tot nu toe?
‘Geweldig! Ik ben echt heel blij met mijn stage bij het consulaat. Het was de afgelopen 3-4 weken wel echt hard 
werken in verband met de Dutch Days en de handelsdelegatie onder leiding van Minister Lilianne 
Ploumen van Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking. Ik heb geholpen met het organiseren van 
verschillende evenementen en het begeleiden van de luchtvaart delegatie om kennis te maken met 
potentiele businesspartners in Shanghai. Deze stage heeft mij echt de mogelijkheden gegeven om alles wat ik 
geleerd heb tijdens mijn studie toe te passen in de praktijk.’

Hoe vind je het om te wonen en te werken in Shanghai?
‘Shanghai is echt een hele leuke stad om in te wonen en in te werken. Er gebeurt zoveel in deze noch 
moderne noch traditionele wereldstad. Er zijn genoeg dingen te doen, ik vind het heerlijk om na werk met col-
lega’s samen te eten en daarna nog ergens een drankje te doen. In het weekend kan je heerlijk door de French 
Concession wandelen en in een park chillen. Verder zijn er heel veel mini concertjes in Shanghai. Er is elke 
avond wel een band die ergens optreed.’ 

Wat kan je mensen die in de zomer naar Shanghai gaan aanraden?
‘Huur een fiets en ontdek de stad! Daarnaast is een bezoek aan het Midi Music festival zeker de moeite waard. 
Ga ook eens een halve dag langs bij M50, het art district van Shanghai. Om goed te kunnen genieten van de 
mooie skyline van Pudong, is een bezoek aan het Captain Youth Hostel Rooftop ook zeker een aanrader.’ 

Verder nog tips?
‘De xiaolongbao’s van Shanghai mag je zeker niet missen. Zeker de beste dumplings die je ooit gegeten zult hebben.’ 

Door Björn Ooms
Het Arsenaal bestaat al bijna 200 jaar, zo hebben wij geleerd tijdens 
de Pubquiz. Het gebouw heeft door de jaren verschillende functies 
gehad, het heeft natuurlijk dienst gedaan als arsenaal, maar ook 
als gevangenis. Ook heeft het Arsenaal een koksschool gehuisvest 
tot het gebouw in 1981 gekocht werd door de Universiteit Leiden 
en de opleiding sinologie er haar intrekt nam. 
Vóór 1981 was sinologie echter gevestigd in een vleugel van het 
museum Volkenkunde, dat op dat moment ook het ‘thuis’ was van 
ons altaar. Het altaar is waarschijnlijk via overzeese Chinezen uit 
Indonesië in Nederland beland. Over de daadwerkelijke herkomst 
tast men nog in het duister, zo zou het bijvoorbeeld in China of in 
Indonesië vervaardigd kunnen zijn. De onduidelijkheid over de 
herkomst is waarschijnlijk de reden voor museum Volkenkunde 
om het altaar, inclusief beeld , mee te geven aan de opleiding 
sinologie toen zij het Arsenaal introk.
Het altaar heeft overigens niet altijd op haar huidige locatie gestaan. 
Vroeger stond het meer naar rechts met de rug tegen de hoek, waar 
nu de Chinese meubels staan. Op deze manier was het altaar echter niet ‘geaard’ met het gebouw. Op aanraden 
van een feng shui meester (風水 fēng shuǐ, dus geen ‘feng sjoewie’) is het altaar dan ook verplaatst naar haar 
huidige lokatie. Omdat het altaar volgens feng shui principes in het midden geplaatst zou moeten worden is 
deze lokatie overigens ook niet ideaal. Dit is echter niet mogelijk omdat er links van de huidige lokatie van het 
altaar een doorgang is. 
 
Ook is de combinatie van de godheid op het altaar en het altaar zelf merkwaardig. Zo blijkt uit inscripties op het 
altaar dat het is bedoeld voor de hertog Guan (guān gōng 關公) terwijl de godheid op het altaar Mazu (māzǔ 
媽祖), de beschermvrouwe van zeelieden uit Fujian, is.1  

Desondanks is het altaar ingewijd door Kristofer Schipper, destijds hoogleraar Sinologie en Daoïstisch ritueel 
specialist. Schipper voerde een 開光 (kāi guāng) ritueel uit waarbij Mazu werd uitgenodigd om plaats te nemen 
in het beeld. Dit ritueel wordt afgesloten met het besprenkelen van Mazu’s ogen zodat deze geopend werden. 

1 Mazu staat ook bekend onder de naam 天后 tiānhòu. Vervolgens was het belangrijk offers te brengen 
aan Mazu om te zorgen dat zij aanwezig zou 
blijven en ons zou beschermen. Het brengen van 
offers aan Mazu is echter al enkele jaren geleden 
gestopt dus we kunnen inmiddels aannemen 
dat zij alweer uit het beeld vertrokken is. Mazu 
had overigens ook twee helpers die links en 
rechts van haar op het altaar stonden. Deze 
zijn echter al jaren geleden gestolen, iets waar 
Mazu vast niet blij mee is. 
Zo zie je maar weer, niets is wat het lijkt in het 
arsenaal en alles heeft een eigen verhaal! 

Hartelijk dank aan Anne-Sytske Keijser voor informatie 
over Mazu en het altaar. Zonder haar informatie had ik 
dit artikel niet kunnen schrijven.  

Interview met  ……. Het mysterie van het altaar!
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夏天去哪里旅游好?  

夏季，是人们外出旅游的旺季，炎热的夏天;难得

的暑假，一定有这样一些地方值得你用暑假去旅

行.. 夏天怎么游、去哪儿游、如何能游得清凉呢, 

推荐给你的十个夏天最热门的旅游避暑胜地，让

我们背起行囊一起走进大自然的怀抱吧！ 

10 - 青海青海湖 

凉爽指数★★★★ 

推荐理由：青海湖四周被四座巍巍高山所环抱，烟波浩淼、碧波连

天的青海湖，就像是一盏巨大的翡翠玉盘平嵌在高山、草原之间，

构成一幅山、湖、草原相映生辉的壮美风光和绚丽景色。这里地势

高，气候十分凉爽。即使是烈日炎炎的盛夏，日平均气温也只有

15°C 左右，是理想的避暑消夏胜地。 

玩法提示：看湖、摄影 

 

9 - 云南香格里拉 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：香格里拉的自然景色是雪山、冰川、峡谷、森林、

草甸、湖泊、美丽、明朗、安然、闲逸、悠远、知足、宁静、

和谐，是人们美好理想的归宿。在 7 月到 8 月间，避开如涌的

人群，把自己放逐在自然，听风的呼唤，听鸟的鸣叫，听流水

的声音，聆听自己的心声，这是真正的香格里拉。 

玩法提示：避暑、摄影、看雪山、看森林。 

 

8 - 新疆天山天池 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：天山天池风景区距乌鲁木齐 110 公里，天池位于该

风景区的中北部，传说这里曾是王母娘娘的沐浴池。天池海拔

在 980 米左右，长约 3.4 公里，最宽处为 1.5 公里，最深处达

105 米。湖水清澈碧透，周围云杉茂密，背后是白雪皑皑的博

格达峰，湖光山色构成了天池迷人的高山景色。盛夏时分，天

池附近却很凉爽，是避暑佳地。 
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7 - 承德避暑山庄 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：承德位于河北省东北部，这里山环水绕，林

木苍郁，风景秀丽，气候宜人。我国最大的古典皇家园

林“避暑山庄”和大型寺庙群“外八庙”就坐落在市区

北新半部。整个山庄殿宇巍峨，丁朴典雅；明湖百倾，

洲岛错落；平川旷野，芳草如茵；山峦苍翠，林木葱郁，

很是凉爽。 

玩法提示：避暑、看建筑。 

玩法提示：看雪山、摄影、避暑 

6 - 雁荡山 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理 由：避暑胜地雁荡山坐落于浙江省温州乐清境内。为首批国家重点风景名

胜区，中国十大名山之一。因“山顶有湖，芦苇丛生，秋雁宿

之”故而山以鸟名。雁荡山根植于东海，山水形胜，以峰、瀑、

洞、嶂见长，素有“海上名山”、“寰中绝胜”之誉，史称

“东南第一山”。开山凿胜，发轫于南北朝，兴盛于唐宋，

文化底蕴丰厚。雁荡山形成于 1.2 亿年前，是一座典型的

白垩纪流纹质古火山，全山总面积 450 平方公里，景点

550 多处，辟有八大景区，其中灵峰、灵岩、大龙湫精华

荟萃，被称为“雁荡三绝”。雁荡山有着独特的品格，

“日景耐看、夜景消魂”。“观山景、尝海鲜”，“一景

多变，移步换形”旅游产品设计师坚持认为这是它区别于中

国其他名山大川的三大特色。 

玩法提示：登山、看夜景、休闲、避暑。 

5 - 神农架 

凉爽指数★★★★ 

推荐理由：神农架冰山位于湖北省，这里有奇特的风洞、雷

洞、闪洞、雾洞等自然奇观。其中神秘莫测的冰洞里还有冰

柱、冰剑、冰坠、冰塔、冰珠等，千种奇象，万种神态，寒

光皎洁，妖娆夺目。如果你喜欢，还可以在这里做一次惊心

动魄的漂流。总的来说，在炎炎的夏季来这里感受一份难得

的凉爽，是最好不过的事情了。 

玩法提示：看珍稀地貌、看冰洞、避暑。 

 

 

4 - 长白山 

凉爽指数★★★★ 

理由：长白山是风光秀丽、景色迷人的关东第一山，景观绮丽迷

人，驰名中外，登上群峰之冠，可谓“一览众山小”！由于山地

地形垂直变化的影响，长白山从山脚到山顶，随着调高度的增加

形成了由温带到寒带的 4 个景观带，这在世界上是罕见的，“一

山有四季，十里不同天”，在这时可以度过一个不一样的夏季了。 

玩法提示：爬山，看森林，避暑，看天池，看珍稀地貌和生物。 

3 - 连云港 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：连云港市依山傍海，兼容南北气候，是中国 49 个重点旅

游城市和江苏省 3 大自然保护区之一。全市有 14 个景区，100 多个

景点。金滩碧海，风和浪柔，是连云港沐浴大海、尝海鲜、度假观

光的避暑胜地，也是开展水上运动、水上娱乐的绝佳去处。特殊的

地理位置使这里冬无严寒，夏无酷暑, 众多旅游产品设计师特别提

醒您著名神话小说《西游记》中的花果山，宿城、渔湾等地的瀑布

群，中国最早的佛教造像，距今 5000 年的原始部落遗存将军崖岩画、

迷人的海滨风情，构成了连云港市海、古、神、幽、奇、泉六大旅

游特色，是理想的旅游避暑胜地。 

玩法提示：沙滩、吃海鲜、避暑。 

2 - 青岛&大连 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：美丽的海滨城市青岛，是 08 年北京奥运会

的合作城市，她是中国重要的经济中心城市和沿海开

放城市，是国家级历史文化名城和风景旅游、度假胜

地。青岛市山海风光秀丽，环境气候宜人，素有避暑

胜地之称。旅游资源丰富，市区海滨岸线蜿蜒曲折，

分布有众多的优质沙滩，是进行海水泳浴的良好场所。

市区西部以红瓦绿树、碧海蓝天的优美城市风貌为特

色，东部以现代化的都市风貌和和谐的环境建设为特

色，构成青岛海滨一幅美丽的画卷。崂山风景名胜区

是海上名山和道教圣地，是来青游客必游之地 

推荐理由：大连是中国著名的避暑胜地和旅游热点城市，依山傍海，气候宜人，环境优美，适于居住。

大连属于北温带季风型大陆性气候，夏无酷暑，冬无严寒，是东北地区最温暖的地方。年平均气温

10°C 左右，其中 8 月最热，平均气温 24°C，日最高气温超过 30°C 的天数只有 10 至 12 天。大连是

中国首批优秀旅游城市，不仅有丰富的中国近代人文历史旅游资源，还有许多风景奇秀的自然旅游资源。

南部沿海风景区、旅顺口风景区、金石滩风景区和冰峪风景区是大连四大名胜风景区。 

玩法提示：崂山、沙滩、海底世界、海边风景、避暑。 
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1 - 九寨沟 

凉爽指数★★★★★ 

推荐理由：九寨沟以绝天下的原始、神秘而闻名。自然景色兼有湖泊、瀑布、雪山、森林之美，有“童

话世界”的美誉。这时雪峰玉立，青山流水，交相辉映。这时的瀑布、溪流更是迷人，如飞珠撒玉，异

常雄伟秀丽。其中有千年古木，奇花异草，四时变化，色彩纷呈，倒影斑斓，气象万千，是夏季消暑的

理想之地。 

玩法提示：看水、看瀑布、看森林、避暑。从上海直飞九寨的航班,更快捷,短短三天也能两次进沟。 

 

祝大家: 

有一个美好， 

快乐的夏天 

 

~ 郑紫莹 ~ 

 (Nini Ziying Zheng) 

door Frederiek van Lieshout

Ookal laat de zomer in Nederland dit jaar nogal lang op zich wachten, in China en Taiwan is hij al begonnen! 
De temperaturen stijgen, de luchtvochtigheid neemt toe en de korte jurkjes en broeken worden uit de kast 
getrokken. En natuurlijk is je zomer niet compleet zonder een bezoekje aan een leuk festival, hieronder een klein 
overzicht van de leukste festivals deze zomer in China en Taiwan.

China

Festivals in China en Taiwan

Shanghai International Film Festival

Wanneer?  15 t/m 23 Juni

Waar?   Shanghai

Wat?   Tijdens dit festival worden in enkele   
   tientallen bioscopen in Shanghai   
   internationale films van    
   opkomende regisseurs gedraaid.
Qingdao International Beer Festival

Wanneer? 10 t/m 25 Augustus

Waar?   Qingdao, Shandong Provincie

Wat ?   Optredens van artiesten, een    
   vuurwerkshow, symposiums over de   
   techniek van bierbrouwen en natuurlijk  
   heel veel bier!

Taiwan 

Taipei Film Festival

Wanneer?  28 juni t/m 20 Juli 

Waar?   Verschillende locaties in Taipei

Wat?   Dit filmfestival viert zijn 15e verjaardag   
   dit jaar! Tijdens dit festival kan je   
   films van internationale    
   regisseurs, maar ook films van Taiwanese  
   regisseurs bekijken. 

Gongliao Hohaiyan Rock Festival

Wanneer?  11 t/m 15 Juli  
Waar?   Gongliao district, New Taipei City

Wat?   Elk jaar komen er ongeveer 100.000   
   muziek en bandliefhebbers luisteren naar  
   zowel Taiwanese als internationale rock  
   en underground bands op het strand van  
   Fulong.  



22 23Krant met Karakter 5 Krant met Karakter 5

Na een jaar lang hard studeren is de welverdiende zomervakantie nu toch echt in zicht.  Maar wat moet 
je met al die vrije tijd? Lezen natuurlijk! Om jullie ook in de vakantie nog van de nodige informatie over 
China te voorzien hebben enkele leraren wat leestips gegeven.  Door: Daniella van der Helm

Meneer Landsberger:
•	 “De Asia Arguments serie en dan met name: 

Kerry Brown, Ballot Box China (over het 
schoorvoetende democratiseringsproces), 
Michael Barr, Who’s afraid of China (over de 
opkomst van China in de wereld), Tom Miller, 
China’s urban billion (over de verstedelijking). 
De boeken zijn niet te dik, goed geschreven en 
behoorlijk up-to-date.”

•	 “De Inspector Chen boeken van Qiu Xiaolong, 
een politieman uit Shanghai die waar nodig 
Tang-poëzie citeert zonder dat het ‘tacky’ wordt; 
en ze geven een aardig beeld over de ‘constraints’ 
waarbinnen de politie moet opereren.”

•	 “Peter May’s China Thrillers, met Beijing detective Li Yan en de Amerikaanse forensisch patholoog Margaret 
Campbell.”

•	 “David Wingrove heeft in de jaren ’90 een achtdelige scifi-serie (Chungguo) geschreven over een toekomstige 
wereld waarin China over de aarde heerst; onlangs las ik dat de serie opnieuw wordt uitgegeven, met nog 
vier á zes delen erbij.”

Meneer Pieke:
•	 Fokke Obbema, China en Europa – waar twee werelden elkaar raken

Wang 老師:
•	 Yu Hua, China in Ten Words

Mevrouw D’Haeseleer:
•	 Valerie Hansen, The Silk Road: A New History  

“Dit boek geeft een heel toegankelijk overzicht van de geschiedenis van de Zijderoute. Het leest heel vlot, 
is mooi geïllustreerd, en bevat een alternatieve kijk op de internationale handel in de premoderne tijd.”

•	 Richard Sennett, The Craftsman 
“Een filosofische kijk op ambachten, en de vraag waarom we graag goed werk leveren – of we nu met 
onze handen werken of niet. Zhuangzi komt terloops ook even aan bod, maar er zit zoveel meer in. Dit 
is het eerste boek in een cyclus van drie, het tweede, Together: The Rituals, Pleasures, and Politics of 
Cooperation verscheen vorig jaar. Nu is het wachten op deel drie!”

Voor degenen die liever hun Chinees oefenen tijdens het lezen heeft Wu 老師 nog een tip:

http://www.chinesestoriesplatform.com/elementary.php voor de eerstejaars en http://learning.chinese.cn/en/
node_14423.htm voor de ouderejaars. 

Tenslotte wil ik jullie er op wijzen dat er ook Nederlandse schrijvers zijn van literatuur over China, bijvoorbeeld 
J. Slauerhoff. Slauerhoff had een fascinatie voor China, omdat dit zo anders was dan het burgerlijke Nederland 
dat hij verafschuwde. In de verhalenbundel Schuim en as vertelt hij over de verre reizen die hij maakte als 
scheepsarts. Tijdens die tochten belande hij ook vaak in China. 
In zijn poëziebundel Yoeng Poe Tsjoeng (用不中) kom je bewerkingen tegen van klassieke Chinese poëzie. 
Van zijn verhaal  Het Lente-eiland, waarin hij Gulangyu (een klein eilandje vlak voor de kust van Xiamen) 
beschrijft, is door Marco van Duyvendijk een prachtig fotoboek gemaakt met foto’s van het eiland.  

Ik wens jullie veel plezier bij het lezen, of dit nu in een (hopelijk) zonnige Hollandse achtertuin is of in het 
vliegtuig onderweg naar China.

Chinees tijdverdrijf voor in de vakantie
Door Minke Lok
Er worden in de zomer in China heel wat festivals gevierd, maar het meest bekende festival is toch wel het 
Drakenboot festival. Al meer dan 2000 jaar wordt het op de vijfde dag van de vijfde maand volgens de 
Chinese maankalender gevierd (volgens onze kalender is dat in juni). Dit jaar wordt het woensdag 12 juni 
gevierd, dus als je opschiet kun je er nog bij zijn! De belangrijkste legende die de ronde doet rond het 
Drakenboot festival is die van Qu Yuan. 

De legende van Qu Yuan
Qu Yuan was tijdens de Periode van Strijdende Staten een minister van 
Chu en vocht tegen de staat Qin. In de strijd werd hij door de aristocraat Zi 
Lan belasterd en vervolgens door de koning verbannen. Om zijn liefde en 
passie voor zijn land te kunnen uiten begon hij gedichten te schrijven, die 
hem later een van de beroemdste dichters van de Chinese geschiedenis zou 
maken. Toen de Qin op het punt stond de strijd te winnen, verdronk Qu 
Yuan zichzelf op de vijfde dag van de vijfde maand in een rivier, omdat hij 
zijn land niet in handen wilde zien van de Qin. 

Toen de lokale bevolking hoorde van de dood van Qu Yuan schrokken ze heel 
erg. Degenen met een bootje probeerden zijn lichaam te vinden en anderen 
gooiden eten in het water om er zo voor te zorgen dat de vissen het lichaam 
van Qu Yuan niet op zouden eten. Later herhaalden veel mensen deze ge-
woonten op de overlijdensdag van Qu Yuan om hun respect te tonen voor de 
dichter. Dit gaat door tot de dag van vandaag en dit wordt het Drakenboot 

festival genoemd. 
Belangrijkste gebruiken
Het Drakenboot festival wordt op 
verschillende plaatsen in China gevierd. Ge-
bruiken kunnen per gebied verschillen, maar 
bijna altijd worden er drakenboot races georganiseerd en Zongzi gegeten. 

Drakenboot races
Het belangrijkste onderdeel van het Drakenboot festival zijn de 
wedstrijden die gehouden worden in boten die de vorm hebben van een 

traditionele Chinese draak, vandaar de naam ‘drakenboot’. Er 
wordt gezegd dat het team dat de race wint een goede oogst zal 
garanderen voor hun dorp. 

Zongzi eten
Een ander belangrijk gebruik is het eten van Zongzi. Zongzi is 
piramidevormige dumplings met kleefrijst in riet of bamboe, 
hoewel het gebruikelijk is met vorm en inhoud te variëren. Veel 
families maken zelf Zongzi ter ere van het Drakenboot festival. 
Het maken van perfecte Zongzi vereist veel oefening. 

Bronnen: 
www.travelguidechina.com en Lonely Planet China 2011.

Drakenboot festival

http://www.chinesestoriesplatform.com/elementary.php
http://learning.chinese.cn/en/node_14423.htm
http://learning.chinese.cn/en/node_14423.htm
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Door Tamara Breimer

Een terugblik :

‘’ Na een tijdje  zoeken vonden we het hostel, waarna ik nog 
wagenziek en met een jetlag op bed ben gevallen en bijna 
zeven uur later pas weer fit genoeg was om mijn ogen langer 
te kunnen openen dan twee seconden. Vlak voordat ik naar 
Limbo vertrok, bedacht ik me: “Waarom doe ik dit allemaal? 
Waarom lig ik hier in een snikheet land op een bed dat geen 
matras lijkt te hebben, te wachten tot het tien maanden 
later is?” 

Wij Nederlanders zijn echte zonaanbidders. Wanneer een 
waterig lentezonnetje schijnt, zijn wij met z’n allen op terrasjes, 
in het park of op de fiets te vinden, genietend van de zon, ook 
al is het weer eigenlijk nog te fris voor deze activiteiten. Ik was 
ook zo’n zonaanbidder. Sterker nog, enkele jaren geleden was 
ik een sprieterige tiener die de hele zomer niets anders deed 
dan op de grond liggen te wachten tot haar huid bruiner zou 
worden, wat die koppige huid natuurlijk nooit deed. Mijn 
motto was: zon+zee=zomer.  Eigenlijk zon+zwembad=zomer, 
omdat we in Twente geen kust hebben en een zwembad 

The Taiwan Experience

dienst doet als onze zee. Ik was ervan overtuigd dat de zomer het beste seizoen van het hele jaar was. Het 
was pas toen ik naar Taiwan ging dat ik dingen door een andere bril ging bekijken.’’
De eerste alinea komt uit mijn blog, die ik 
speciaal gemaakt heb om mijn ervaringen te 
delen met vrienden en familie, geschreven in 
augustus 2012. Een van de warmste maanden 
in Taiwan. Nu ik dit na bijna negen maanden 
teruglees, verbaast het me dat er zoveel dingen 
zijn die ik alweer vergeten was. Het enige wat 
ik me nog herinner van de aankomst in Taiwan, 
was de snikhete zomer. Alsof je de hele dag 
boven een vulkaan hing te roosteren, zo leek 
het wel. Inmiddels ben ik al aan (bijna) alles 
in Taiwan gewend, maar het warme weer zal 
nooit wennen: wanneer het kwik tegen de dertig 
loopt, heb ik mijn lijf op slow motion staan, 
heb ik een zweetsnor (of in ernstige gevallen ook een zweetbaard en zweetbakkebaarden), klotsoksels, 
plakdijen en een natte beha. Zo handig. Zo comfortabel. Zo charmant. Op dag 1 was daar de eerste afvaller: 
de “zon+zee = zomer” was nu nog een maar een magere “zee=zomer”. 

Zo loop je elke zomer in Nederland te klagen dat het niet warm genoeg is, dat je niet bruin wordt hoe hard 
je ook je best doet en zo ben je in Taiwan aan het klagen over het feit dat het te warm en te vochtig is. Maar 
al gauw kwam de herfst en die was verrassend lekker! Ik liet ook geen gelegenheid voorbij gaan om de 
Nederlanders flink te pesten met dit goede nieuws. Terwijl zij de winter ingingen, liep ik hen te pesten over 
het feit dat ik in zomerkleren rondliep. 

Karma is een bitch en daar ben ik achtergekomen. Terwijl ik heerlijk aan het nazomeren was in het uiterste 
zuiden van Taiwan, ben ik teruggepakt voor de dagelijkse pesterijen naar de Nederlanders toe. Het was eind 
november en ik besloot lekker te gaan zwemmen. In zee. Zo warm was het nog. Het weer werd slecht op 
de dag dat ik aankwam, maar het water was nog aangenaam warm. Terwijl ik heerlijk lag te dobberen vlak 

voor de branding, leek het plots alsof mijn arm een elektrische schok kreeg. Ik zag nog net iets onder het 
water dat half wit en half doorzichtig was en toen ik mijn arm uit het water haalde, zat het onder de rode 
bulten. De pijn werd erger en ik ben gauw het water uitgerend. Een flinke kwal had me te pakken gehad. 
Daar ging de ‘zee’. 

En zo bleef er niets over van mijn vroegere motto. Ik heb er een tijdje over nagedacht en bedacht me dat 
het eigenlijk raar is dat wij Nederlanders zo dol zijn op de zon. Ik denk dat wij dol zijn op de zomer, omdat 
iedereen dan vakantie heeft, de tijd om de dagelijkse sleur te doorbreken en de tijd van mogelijkheden. 
Misschien ga je eindelijk dat zuurverdiende geld over de balk smijten, misschien ga je je avontuurlijke kant 
ontdekken, of ga je op je eigen benen leren staan, misschien ontdek je in de vakantie wel nieuwe passies. 
Dit kan je allemaal wel in warme landen doen, maar de nieuwe ervaringen zijn net zo geweldig als je dat 
doet in een land waar het niet zo lekker is als in Italië of Griekenland. 

De zomer van 2012 was het begin van mijn jaar in Taiwan. Sinds die zomer heb ik zoveel nieuwe kanten van 
mezelf ontdekt, zoveel nieuwe ervaringen opgedaan, zoveel herinneringen gemaakt die ik mijn leven lang 
zal koesteren, waardoor ik alsnog (zonder zon en zee of zwembad) kan zeggen: ik ben DOL op de zomer!

door hugo kolstee

De zomer staat alweer voor de deur [voeg hier weergerelateerd grapje in]. Voor sommigen heeft deze zomer meer 
betekenis dan anderen omdat het de laatste paar maanden zijn voordat ze naar het Verre Oosten vertrekken; 
kamers zullen worden ingepakt en terug naar het ouderlijk huis verhuisd of in naargeestige boxen op industriële 
terreinen opgeslagen.

 Voor de meerderheid van ons echter breekt over iets minder dan een maand een grote leegte beter 
bekend als het ‘zomerreces’ aan.  Een klein kwartaal (nota bene!) waarin de anders zo vlijtige Chinastudeerders 
volop de tijd hebben om alles wat ze in de voorgaande semesters geleerd hebben weer te vergeten. Aldus heeft 
men nu drie maanden de tijd om zich helemaal lekker op te laden zodat bij terugkomst de eerste paar weken van 
september gespendeerd kunnen worden aan het zich luidkeels verzuchten dat ze dat Chinees toch echt helemaal 
kwijt zijn.

 Als u, waarde lezer, meent enige verbittering in het bovenstaande te bespeuren, is ‘enige’ het juiste woord. 
Bij wijze van exoneratie stel ik voorop dat dit lang niet voor iedereen geldt en dat er natuurlijk ook vele brave 
borsten met een kop vol karakters weer in de schoolbankjes zullen zitten in september. Echter durf ik wel te 
wedden dat er zich onder de lezers diegenen bevinden waarbij een glimp van herkenning opkomt. Of juist niet, 
wellicht correleert KmK-lezerschap wel met ijver.

 Hoe het ook zij hoop ik, bij wijze van afronding binnen het woordenlimiet, dat men beseft dat het 
zomerreces langer duurt dan het eerste semester, en dat  er dus volop tijd is voor zowel vertier als geestelijke 
onderhoudswerkzaamheden. Ik wens u allen een prettige zomer toe. 

夏時學習，不亦樂乎
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